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AGREEMENT

BETWEEN

TRE GOVER2NMEN 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F TEE REPUBLIC 0F COSTA ICA

FOR TEE PROMOTION AND) PROTETION 0F !NVESThMTS

THE GOVERNAMN 0F CANADA AND) TEE GOVERNbM 0F
TIIE REPUBLIC 0F COSTA RICA, hereinafter refcrd to as tie «Contracting
Parties«,

RECOGNIMIG that die promotion aid dic protection of investnits of
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party will
bc conducive to the stimulation of business initiative and to the developroet of
econmc cooperation betwec them,

HAVE AGFRR! as follows:

ARflIJ

For Uie purpose of this Agreement:

(a) *Cultural industries means natural persons or entexprises enggged in any of
thc foliowing activities:

Ci) thc publication, distribution, or sale of booka, magazines, periodicals or
newspapers in print or machuie readable form but mot including Uic sole
activty of printing or typesetting amy of the foregoing;

(ii) Uic production, distribution, sale or exbiio of film or vîdeo
recordings;

(iii) Uic production, distribution, sale or exhbition of audio or video music
rocoi'dimgs;

(v) Uic publication, distribution, sale or exhbition of music in primt or
machine readable form; or

() radiocommunications in which the transmissions are intended. for direct
reception by Uic geaieral public, and ail radio, television or cable
broadcasting undertaldngs and ail satellite programming and broadcast
network services.



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU COSTA RICA

POUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION

DES INVESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE COSTA RICA, ci-après appelés les «Parties contractantes»,

RECONNAISSANT que la promotion et la protection des investissements faits
par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre sont des
facteurs qui stimulent les initiatives en affaires et la coopération économique entre les
deux Parties,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Dérfitions

Dans le présent Accord:

a) les termes «industries culturelles» doivent tre entendus des personnes
physiques ou des entreprises qui exercent l'une des activités suivantes:

i) la publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de
périodiques ou de journaux, imprimés ou lisibles par machine,
exception faite des activités même d'impression ou de typographie à cet
égard;

ii) la production, la distribution, la vnte ou la présentation d'un film ou
d'une bande vidéo;

iii) la production, la distribution, la vente ou la présentation d'oeuvres
musicales sur bande audio ou vidéo;

iv) la publication, la distribution, la vente ou la présentation d'oeuvres
musical imprimées ou lisibles par machine;

v) les radiocommunications destinées à la réception directe par le grand
public, ainsi que toutes les entreprises de diffusion par radio, par
télévision ou par cible et tous les services de réseaux de
programmation et de diffusion par satellte;



<b) wenterpriseu meas:

(1) any entity constituted or orgmnized under applicable Iaw, wbhem or not
for profit, wbherm prvaey-owne or governmtally-owne, including
any coporation, trus, p.rtnership, Sole popietornhip, joint venture or
other associatio; and

(ùl) a branch of any uuch eatiîty;

For furihe cerainty, *business enterprisew me=n any enterprise which is
constituled or organized în the enpetaio of econnsi benefit or othe
busies purposes.

(c> "exstig mansure means a measure existing a i the thisd Agreenmt enterg
into force;

(d) "financial institution* inuans any financilntemeSdlary or, othe enterprise that
15 8uthorized te do business andi regulated or supervised as a financial
institution under the law of tbecContracting party in whose territory it is

(e) *incial service meanaa service of a financial nature, includîng insurance,
and a servic icidental or auxiliary to a service of a financial nature;

(1) "rnealectual property riglus* man coprigt and relate rights, trademnaïk
rxghts, patent rights, rights ini layout designs of semiconductor integrated
cicuits, trade secret rights, plant breeders' rights, rights in geogrp*ica
indications and industrial design rights;

(g> *inVestinnt me=u any kind of asset owned or controiled cuber directly, or
intdilY thru an caterprms or natural persan ofia third State, by an
investr of anc Contracting Party in the territory of the other Contacng
ParY in aCOrdance with Uhe latter's Jaws andi, in particular, though flot
exclusively, includes:

(i) niovable andi immovable poperty ami any relateti property rights, sucl
as mortgages, liens or pletiges;

(ii) shares, stock, bonds andi debentures or any other form of participation
in an enterprise,

Clii) moncy, claires to money, andi daimas.ta performance under contact
baving a financial value;

(iv) goodwill;

(v intellectual property rights;

(vi) rights, confeareti by Iaw or under contact, to.e detake any eaosmic
and commercial activity, lncluding any uights te scarch for, cultivate,
extract or exploit natural resources;

but does not mean real estate or other property, tangil or intangible, not
acquinet lu the expectai or use for the pmpose o mi co=l benedit or
allier business purposes.



b) le terme «entreprise» désigne:

Î) toute entité constituée ou formée en vertu des lois applicables, qu'elle
soit ou non à but lucratif et qu'elle soit de propriété publique ou privée,
y compris une personne morale, une fiducie, une société, une entreprise
individuelle, une coentreprise ou un autre genre d'association; et

ii) un organe satellite de cette entité;

Il est entendu que les termes «entreprise commerciale» désignent toute
entreprise qui est constituée ou formée pour la recherche d'un avantage
économique ou à quelque autre fin commerciale.

c) l'expression <mesure existante désigne une mesure qui existe au moment de
l'entrée en vigueur de l'Accord;

d) l'expression institution financière» désigne tout intermédiaire financier, ou
toute autre entreprise, autorisé à faire affaire et réglementé ou supervisé à titre
d'institution financière par la loi de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle il se trouve;

e) l'expression «service financier. désigne un service de nature financière, y
compris l'assurance, et un service auxiliaire ou lié à un service de nature
financière;

1) l'expression «droits de propriété intellectuelle> désigne les droits d'auteur et les
droits apparentés, les marques de commerce, les brevets, ainsi que les droits
relatifs aux tracés de circuits intégrés de semiconducteurs, le secret
commercial, la protection des obtentions végétales, les droits relatifs aux
renseignements géographiques et au design industriel;

g) le terme <investissement» désigne les avoirs de toute nature détenus ou
contrôlés, soit directement, soit indirectement par l'entremise d'une entreprise
ou d'une personne physique d'un État tiers, par un investisseur d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, en conformité avec
les lois de cette dernière, y compris notamment, mais non limitativement:

i) les biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits réels s'y
rapportant, par exemple les hypothèques, les privilèges et les
nantissements;

ii) les actions, le capital, les titres, les oblgatins garanties ou non, ou
toute autre forme d'intérêts dans une entreprise;

iii) les espèces monnayées, les créances pécuniaires et les droits à
l'exécution d'obligations contractuelles ayant valeur financière

iv) l'achalandage;

v) les droits de propriété intellectuelle;

vi) le droit, dérivé de la loi ou d'un contrat, de se livrer à une activité
économique ou commerciale, notamment le droit de rechercher, de
cultiver, d'extraire ou d'exploiter des ressources nature:es;

toutefois, le terme ne désigne pas les biens immobiliers ni les autres
biens, corporels ou incorporels, qui n'ont pas été acquis ou qui ne sont
pas utilisés dans le but d'en tirer un avantage économique ou dans un
autre but commercial.



For furtber certaint>', invostment does not mean, dlaim to mono>' that nuie
SOlol> from:

(î) commercial contracta for the sale of goods or services b>' a national or
onterprise in the territory of one Contracting Party to a natd"a or an

eneinl the territory of the odher Contracting Party;: or

(à) the extension of credit ln connection with a commercial transaction,
sucb as trade financing, where the original maturit>' of the loan is lem
than throe years.

Withoat prejudîne ta mùbparagraph Cu) immedia:tely above, a lan ta an
enterprise where the enterprise is an affiliate of the investor shaH be
coosidered an irmestinent

For the purpose of this Agreement, an investor shall bc considered to contrai
an levestrnent if the levestor bas die power ta naine a majorit>' of its directors
or othrwise to begailly direct the actions of the ontorprise which owns the
feiment.

An>' change le the fori of an învestinent doos ot affect its character as an

For greator clarity, returns shah be considered a compaRent of investiRent.
For the purpose of this Agreement, 'returns* mocnis ail amounts yielded b>' an
invesment, as definod abovo, covered by this Agreement and in particular,
though ot exclusivoly, includes profita, lneroat, capital gains, dividonds,
royalties, fées or other current incomne.

(h) 'invostor' ins:"

i) an>' natural persan pauaessing the citizeship of one Contractig Party
who is ot ahso a citizen of the othor Contrating Party; or

(hl) any entorpriso as dofined b>' paragraph (b) of this Article, incorporated
or duly ccnstituted le accordance wlth applicable laws of one
Cantracting Party';

who owns or controls an investmnet madie in tho territor' of the other
Contracting Party'.

For the purpobe of tbis Agreement, le the case of Canada, the trm '%attirai,
person poussing the citizenship of one Contracting Party" shall include a
natural porson pernianent>' residing in Canada le accordance with the iaws of
Canada, lncluding the provisions of the Immigration Act of Canada or mny
statuts replacing it le whale or le part (the 'Act'), and wlthout limiting tbe
gonoralit>' of the foregoing shalh include a natural persan who:

Ca) bas tison grantod landing within the meang of lte Act;

(b) bas ot become a Canadian citizen; and

(c) has not ceased to lis a permanent rosident of Canada purwuant to the
provisions of the Act.

(i) 'moasurs' includos an>' law, rogulation, proceduro, requirsinont, or practias;

(j s'tate ontoxprise' moens an onterprise that is govemenoaluly-ownd or
cantrolled through ownorship intercala by a govemoent;



Il est entendu en outre que ne sont pas considérés comme un
investissement les créances pécuniaires nées exclusivement :

i) soit de contrats commerciaux de vente de marchandises ou de
services par un national ou une entreprise qui se trouve sur le
territoire d'une Partie contractante à un national ou à une
entreprise qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

ii) soit de l'octroi d'un crédit en rapport avec une transaction
commerciale, comme le financement d'opérations commerciales,
lorsque le terme du remboursement du prêt est de moins de trois
ans.

Sans préjudice du précédent alinéa ii), le prêt accordé à une entreprise
affiliée à l'investisseur est considéré comme un investissement.

Aux fins de l'Accord, il est considéré qu'un investissement est contrôlé
par un investisseur si celui-ci détient le pouvoir de nommer une
majorité des administrateurs de l'entreprise ou s'il a, en droit, celui de
diriger les actions de l'entreprise propriétaire de cet investissement.

La modification de la forme d'un investissement ne lui fait pas perdre
son caractère d'investissement.

Il est entendu que les revenus sont considérés comme une composante
d'un investissement. Aux fins de l'Accord, le terme «revenus» désigne
toutes les sommes produites par un investissement, au sens défini ci-
haut, auquel l'Accord est applicable, notamment, mais non
limitativement, les bénéfices, les intérêts, les gains en capital, les
dividendes, les redevances, les honoraires et les autres recettes
d'exercice.

h) le terme «investisseur, désigne:

i) toute personne physique qui possède la citoyenneté de l'une des Parties
contractantes et qui ne possède pas celle de l'autre;

ii) ou toute entreprise, aux termes de l'alinéa b) du présent article,
constituée ou formée en conformité avec les lois applicables de l'une
des Parties contractantes;

qui est propriétaire ou qui contrôle un investissement qui a été fait sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

Aux fins de l'Accord, dans le cas du Canada, est aimié à une
'personne physique qui possède la citoyenneté de l'une des Parties
contractantes», une personne physique résidant en permanence au Canada en
conformité avec les lois du Canada, dont les dispositions de la Loi sur
l'immigration du Canada, ou de toute loi la remplaçant partiellement ou
totalement (ci-après dénommée la «Loi»), et y compris, non limitativement,
une personne physique qui : a) a obtenu le droit d'établissement aux termes de
la Loi; b) n'a pas acquis la citoyenneté canadienne; c) n'a pas perdu la qualité
de résident permanent du Canada aux termes de la Loi;

i) le terme «mesure» s'entend de toute législation, réglementation, procédure,
prescription ou pratique;



(k) "teMTtOry" inanh the tcrritoiy and air space of mci Contractin Party, as well
as toS maritime armas, including the scabcd and subsoil adjacent te the outer
linxit of tic territorial sca, ovcr which caci Contracting Party exercises, in
accordance with interationa law, sovercign rigits for the purpose of
exploration amd exploitation of the natera r oore f suci arcas;

<1) *senior manageria personnel* means porions who, hold positions of trust,
including managers, directors, administmators, aMpemntedeMt, and general
chiefs of companica.

Preooton and Protection of Investreents

(1) Each Contracting Party sbahl encourage the cruaton of favourable conditions
for investors of Uic other Contmcting Party te make investaients in its
te-r.

(2) Each Contracting Party shal accord investaients of the otier Contracting
Party.

(a) fait, and equitable, trcatmcnt in accordance with principles of
international Iaw; and

(b) ful protection and sccurity.

ARTICL~

1. aPch Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise
or acquisition of an existing busines enterprise or a share of stich eaterprise
by investors or prospective investors of Uic othe Contracting Party on a buis
ne lesu favourable than that which, in like circuaistances, it permits stich
acquisition or establishment by:

(a) investors; or prospective investors cf any third State;

(b) its own investors or prospective investors.

For tic purpose cf titis Agreement, 'prospective investor" muons any natural
peruon or enterprise of one Contracting Party who actualy has carred out
concrete steps toward making an investment in the territory of thc other
Contrctn Paty.

2. A Contmacting Party may adopt or maintain exceptions te the obligation stated
in paraprapit (1) above, in the sectors, measures, or wIi respect Io the matters
specified in Sections 1, 11, Mi and VI of Annex I of this Agrceement.



j) l'expression «etreprise publiques désigne une entreprise qui appartient à un
gouvernement ou qui, au moyen d'une participation au capital, est contrôlée
par le gouvernement;

k) le terme «4terrtore» désigne le territoire et l'espace aérien de chacune des
Parties contractantes, ainsi que leurs zones maritimes, y compris les fonds et
le sous-sol marins adjacents à la limite extérieure de la mer territoriale, sur
lesquelles les Parties contractantes exercent chacune, conformément au droit
international, des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation
des ressources naturelles des zones en question;

1) l'expression «personnel de la haute direction» s'entend des personnes qui
occupent des postes de confiance, notamment les gestionnaires, les directeurs,
les administrateurs, les chefs de service et les présidents-directeurs généraux
de compagnies.

AR

Promotion et prtecton des iestissn ts

1. Chacune des Parties contractantes contribue à créer des conditions favorables
aux investisseurs de l'une des Parties contractantes pour la réalisation
d'investissements sur le territoire de l'autre.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements de l'autre Partie
contractante :

a) un traitement juste et équitable, en conformité avec les principes du
droit international;

b) et elle s'assure de leur protection et de leur sécurité.

ARL I

Création d'invetissement

1. Chacune des Parties contractantes autorise l'établissement d'une nouvelle
entreprise commerciale ou l'acquisition, en totalité ou en partie, d'une
entreprise commerciale existante par des investisseurs ou des investisseurs
potentiels de l'autre Partie contractante, et cela à des conditions non moins
favorables que celles qu'elle pose, dans des circonstances analogues, à
l'acquisition ou à l'établissement d'une entreprise commerciale :

a) par les investisseurs ou les investisseurs potentiels d'un État tiers;

b) par ses propres investisseurs ou investisseurs potentiels.

Aux fins de l'Accord, par les termes investisseur potentiel, il faut entendre
toute personne physique ou toute entreprise de l'une des Parties contractantes
qui a fait des démarches concrètes dans le but de faire un investissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Une Partie contractante peut assortir d'exceptions les obligations stipulées au
paragraphe (1) ci-haut, ou conserver ces exceptions, dans les secteurs, au
regard des mesures ou dans les matières indiqués aux Sections 1, II, M et VI
de l'Annexe I de l'Accord.



AEIICLE IV

With respect to kvestments and the enjoyment, use, manageaient, conduo,
operation, expansion, and sale or other disposition thereof, each Contrseting Party
shail accod treatnet o leu favourable tda that which, in lîke circonstances, it
grants, in respect of-

(a) investments in its territory of investors of a third Stat;

(b) hivestmneats in its territory of ils own mnvestos.

ART[= y

1I. A Contracting Party may ot require that an enterprise of that Contracting
Party, tha is un investment under this Agreenmnt, appoint to senior
management positions individu*l of any particular nafionality.

2. A Contracting Party may require that a niajority of the board of directors, or
any cosnmittee thereof, of an enterprise that ia an investment under this
Agreement be of a particular nationality, or resident in the territory of the
Contrauig Party, providied that the requirement doe not materialiy impair die
ability of the investor to exercise control oae its investmenit.

3. Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of ab=en, each
Contracting Party shall grant tempomary entry to citizens of the other
Contracting Party employed by an enterprise or a subsidiary or affiliate
theref, le a capacity that il senior managerial or exccutive or requires
sped£aizcd knowledge. For fwtiher certainty, howevoe, nothing in this Article
shall be interpreted as an anthoriaton to carry on a professional practice in
the tarritory of a Contractieg Party.

ARIICLE V

Neither Coatracting Party may impose, le connection wif h permitting the
establishment or acqisition of an ievesanoent, or enforce le connection with the
subsequent regulation of that levestaient, any of the requirements se forth le thse
World Trade Organization Agreement on Trade-Related Investment Measures
contamin letm Final Act Embodymg die Resuits of the Uruguy Round of
Multilateral Trade Negotiations, donc a: Marrakesh on 15 April 1994.

Investors of one Contracting Party who suifer losses because thuir levestmnts
on the terkory of the other Contractleg Party are affleced by an armed conflict, a
national esnergency or a mnai disaster on dia: terrltory, shall bc aocordsd by such
latter Conuracting Party, in respect of restitution, indemnlfication, compensation Or
edier settlement, treatment no luss favourable than diat wbich it accords le respect of
investinents of its own levestors or investments of leveutors of any third Stae.



ARTCL IV

Traitement de l'invmtssement cré

1. En ce qui concerne les investissements, leur jouissance, leur utilisation, leur
gestion, leur direction, leur exploitation, leur expansion et leur vente ou leur
aliénation sous une autre forme, chacune des Parties contractantes accorde un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde, dans des
circonstances analogues:

a) aux investissements sur son territoire des investisseurs d'un stat tiers;

b) à ceux, sur son territoire, de ses propres investisseurs.

ARTICLE V

Dirigeants. adinisLtrateurs et
admission du pesone

1. Une Partie contractante ne peut demander à l'une de ses entreprises, qui
constitue un investissement aux termes de l'Accord, de nommer à des postes
de sa haute direction des personnes d'une nationalité donnée.

2. Une Partie contractante peut demander que la majorité des membres du conseil
d'administration, ou de tout comité du conseil d'administration, d'une
entreprise qui constitue un investissement aux termes de l'Accord soient d'une
nationalité donnée, ou résident sur son territoire, à condition que cette
demande n'entrave pas de façon marquée l'aptitude de l'investisseur à exercer
un contrôle sur son investissement.

3. Sous réserve de ses lois, de ses règlements et de ses politiques se rapportant à
l'admission des étrangers, chacune des Parties contractantes accorde une
autorisation de séjour temporaire aux citoyens de l'autre Partie contractante
agissant, au service d'une entreprise ou de l'une de ses filiales ou de ses
succursales, comme membres de la haute direction, comme cadres ou comme
experts ayant des compétences particulières. Il est entendu cependant que rien
dans cet article ne peut être interprété comme une autorisation d'exercer une
profession sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

Conditions d'exécion

Aucune des Parties contractantes ne peut imposer, en autorisant un
investissement ou son acquisition, ni faire respecter, en régissant subséquemment cet
investissement, toute condition de l'Accord sur l'Organisation mondiale du commerce
relative aux Mesures concernant les investissements liées au commerce de l'Acte final
reprenant les résultats des négociations commerciales multilatérales du Cycle de
l'Uruguay, fait à Marrakech le 15 avril 1994.



lnvestmenls of iuvestors of cither Contzacting Party "hi ot be natiooalizd,
expropriated or sul*ectd to measuires having an effhct equivalent tu
nationalization or expropriation (hereinafter reored to as wxrpito) in
the territory of the other Contracting Party, except for a pubi uroe under
due process of law, in a non-discrirninaIor manne and. agains prompt,>
adequate and effective conmsaio. Such comnsation "bi be based on the
fair market value of th- invesimn expropriated bmedey befote the
expropriation or at the dm the proposed expropriation became public
knowledge, whiceve is the erarir Such compensatio shall be payable.

(a) in Canada, from the dat cf expropriatio with interest at a normal
commercial rate;

(b) in Costa Rica, from the date cf dispossession in accordance with
Article il of the Expropriation Act No. 7495 cf May 3, 1995
.(hoeinafter referried to as the FxMppratioa Act), with interest at the
average <Icposit rate prevailing in the national banln sestera,

without delay and shah be effectively realizable and freely tiunsferable.
Valuation criteria to deterinine fair market value shail include going oncern
value, asset value including declared fax value of tanigible property, and oier
criteria, ns appropriate, including, in tie mas cf Costa Rica, Article 22 cf te
Expropriation Act.

2. The investor affected shail bave a right, under te law of tbe Coenracting Party
maing te expropriation, ta prompt review, by a judicial or other independent
authority cf tbat Party, cf ils case and of te valuation cf ita investment in
aocordance with t h. principles set out in titis Article.

3. nie provisions of tbis Article apply ta taxation measures unless te taatio
authorities cf te Ccmlracting Parties, no later titan six montis after being
notified by an investor dit he disputes a taxation measure, joiatly detennine
ta te mensure i question is not an expropriation.

1.Each Contracting Party "ha permit all transfers relatLng ta an inveasIt
covered by Ibis Agreement, including returns, ta bc made fely and without
delay. Without liniiting die genhrality cf the foregcing, such transfuts include:

(a) funda lu repaymet cf loans related ta an ivestrnent;

(b) tb. proceeds cf the total or partial liquidationi of any inWCsIDtmt

(c) wages and cter resauneration accruing to a citime cf the alier
contracting Party who was permitteli to work i connection wilb an
ivestment lu die tertory of lie cIt Contracting Party;

(d) any compensation cwed ta an investor by virai. of Articles VII or Vfl
cf Ibis Agreement.



ARILEV

Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent un préjudice parce que
leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante sont compromis en
raison d'un conflit armé, d'un état d'urgence nationale ou d'une catastrophe naturelle
survenus sur ce territoire se voient accorder par cette dernière Partie contractante, en
matière de restitution, d'indennisation, de réparation ou de règlement de quelque
autre forme, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde au regard
des investissements de ses propres investisseurs ou des investissements des
investisseurs d'un État tiers.

ARTICLELV

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou de l'autre Partie contractante
ne peuvent faire l'objet de mesures de nationalisation ou d'expropriation ou de
toutes autres mesures d'effets équivalant à une nationalisation ou à une
expropriation (ci-après appelée une «expropriation») sur le territoire de l'autre
Partie contractante si ce n'est pour cause d'utilité publique, conformément aux
voies de droit régulières, de façon non discriminatoire et contre une
indemnisation prompte, adéquate et effective. Cette indemnisation est fondée
sur la juste valeur sur le marché de l'investissement exproprié immédiatement
avant l'expropriation ou dès le moment où l'expropriation projetée est devenue
de notoriété publique, si elle l'est devenue antérieurement; elle est payable:

a) au Canada, à compter de la date de l'expropriation, à un taux d'intérêt
commercial normal,

b) au Costa Rica, à compter du jour de la dépossession, en conformité
avec l'article 11 de la Loi d'expropriation n 7495 du 3 mai 1995 (ci-
après dénommée la «TLi d'expropriation»), au taux d'intérêt moyen
accordé sur les dépôts dans le système bancaire national,

sans délai et elle est véritablement réalisable et librement transférable. Parmi
les critères d'évaluation applicables en matière de détermination de la juste
valeur sur le marché, il faut inclure la valeur de l'entreprise active, la valeur
des avoirs, y compris la valeur fiscale déclarée des biens corporels, ainsi que
d'autres critères, selon ce qui parait approprié, dont, dans le cas du Costa
Rica, l'article 22 de sa Loi d'expropriation.

2. L'investisseur concerné a droit, en vertu de la loi de la Partie contractante qui
effectue l'expropriation, à une révision prompte, par l'autorité judiciaire ou
par quelque autre instance indépendante de ladite Partie, de son cas et de
l'évaluation de son investissement, en conformité avec les principes énoncés
dans le présent article.

3. Les dispositions du présent article s'appliquent aux mesures fiscales, à moins
que les autorités fiscales des Parties contractantes, dans un délai d'au plus six
mois de l'avis donné par un investisseur qu'il conteste la mesure, n'arrivent
ensemble à la conclusion que la mesure en cause n'est pas asimilable à une
expropriadin.



2. Transfers shall be effected witiiout delay in any convertible currency. Uniess
otiterwise agreed by the investor, transfers sitail ke made a: te rate of
excitange applicable on the date of trianse.

ARICLEX

1 Ifa Contracting Party or any agencyhereof maksa payment to aly ofits
investors under a guaranlS or a contra of insurance it bas entered into ini
respect of an invesbnent, lte other Contracting Party shall necognize lte
validity of the. subrogation in favour of sucit Contracting Party or agency
titereof tD any right or tille iteld by dhe investor.

2. A Contracting Party or any agcncy thereof whicit is subrogated te lte rigits of
an investor in accordance witit paragrapit (1) of tiis Article, shah bc enlitled in
ail circunistances, subject ony te reasonable procodural requirments, to te
saIne rigts as timoe of te mnvestr ui respect of te investniet concered and
ils related returns. Sucit rigita may ke exercised by lit Contracting Party or
any agency thereof or by te investor if lte Contracting Party or any agency
thereof so authorizes.

Taatn

1.Except witere express reference is made titereto, nothing in tiis Agreenment
sitail apply te taxation measures. For ftiter certainty, notitng in tits
Agreemuent sitali affect the. rigitts and obligations of lte Contracting Parties
under any tax convention or existing tax laws. In te event of any
inconsistency between the. provisions of titis Agreement and any sucb
convention or law, lhe provisions of lit convention or Iaw sitail apl te lte
exten: of te inconsistency.

2. An invester claiming titat a tax incasure of a Contracting Party is in bneacit of
an agreemtent between lte central governmenl audhorities of a Contracting
Party aud lte investor concerning an investmnent, uital ke entitled te subnnt
sach a claim to arbitation in , cordagnce wilh lte provisions of Article X[I,
unleas lte taxation authitiies of the. Contractiug Parties, no later liam six
maudis afler being notified of lte dlaim by tbe investor, joinlly detrmine ltat
suc aim is witbout foundation and consequently, liuere arc noa gronds for
submitting sucb dlaim to arbitration uder Article X[I.

3. An investor may subreil a dlaim relating to taation miasme covered by titis
Agrment te arbiration under Article XII only if the taation auhtaties of
dite Contractiug Parties fail te remit lte joint determlnations specified in
Article VM<3) or paragrapit (2) o! titis Article wilitn six monhs of beiug
notified it accordance witt lte relevant Article.

4. lTe taxation mateiis refarcd to in Articles VIR(3) aud paragrapit (2) of
tits Article sitail k lte fallowiug until notice in wntimg lu te coutrary is
provided to lte olter Contracting Party:

(a) for Canada:

lit. Assistant Deuty Minihe, Tax Policy, of lte Depment of
Finance o! Canada;



ARTCLE I

Transfert de fods

Chacune des Parties contractantes autorise tous les transferts liés à un
investissement auquel l'Accord est applicable, y compris les transferts de
revenus, librement et sans délai. Peuvent notamment être transéférés:

a) les fonds destinés au remboursement des emprunts se rapportant à un
investissement;

b) le produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement;

c) le salaires et les autres modes de rémunération revenant à un citoyen
de l'autre Partie contractante qui a été autorisé à travailler en rapport
avec un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante;

d) toute indemnité due à un investisseur en vertu des articles Vil ou VMI
de l'Accord.

2. Les transferts sont effectués sans délai dans toute devise convertible. Sauf
entente contraire avec l'investisseur, les transferts sont effectués au taux de
change en vigueur le jour du transfert.

ARTICLE X

Subrmatin

1. Si une Partie contractante, ou tout organisme de celle-ci, effectue un paiement
à l'un de ses investisseurs en vertu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance
consenti par elle relativement à un investissement, l'autre Partie contractante
reconnait la validité de la subrogation de cette Partie contractante ou de
l'organisme dans tous les droits ou titres de l'investisseur.

2. Une Partie contractante, ou tout organisme de celle-ci, qui est subrogé dans les
droits d'un investisseur conformément au paragraphe (1) du présent article
jouit, en toutes circonstances, sous réserve uniquement du respect de
conditions de forme raisonnables, des mêmes droits que l'investisseur sur
l'investissement concerné et sur les revenus s'y rapportant. Ces droits peuvent
être exercés par la Partie contractante, par tout organisme de celle-ci ou par
l'investisseur si la Partie contractante ou l'organisme l'y autorise.

ARTICLEX

Mesures fiscales

1. Sauf mention expresse contraire, aucune disposition de l'Accord ne s'applique
aux mesures fiscales. Il est entendu que l'Accord n'a pas pour effet de
modifier les droits et les obligations des Parties contractantes contractées en
vertu d'une convention fiscale ou découlant des lois fiscales on vigueur. En
cas d'incompatibilité entre les dispositions de l'Accord et celles d'une
convention ou d'une loi fiscales, les dispositions de la convention ou de la loi
fiscales s'appliquent dans la mesure où il y a incompatibilité.



(b) for Costa Rica:

the Direto of tdm Department of Direct Tax Office, Miaitr of

Treasuxy of Costa Rica.

ARflILU

and the Host ContraCdUn Par

1Any dispute between oee Coatracting Party and an investor of die ailier
Contracting Party, relating te a dlaim by the investor that a measure takeaR Or
flot take by thie former Contracting Party is in breacli of this Agreement and
that. the investor lba incurred lmi or damage by reason of, or arismng ce of,
that breacl, sha, tii die exteat possible, be uettld amicably betweea them.

2. If a dispute has Mo bece settled amicably withia a period of six months from
the date ce which it was ùnitated, it may lie submitted by the investor to
arbîtration in accordance with paragrpl (4). The imvestor will bear the
bumien of proof to demonstrate:

(a) the tîisan investor as defeby Article Iofu"5Agrement

(b) tha t he measure taktea or flot take by the Coatractiag Party s in
breacli of this Agreement; and

(c) taw the investor lias incurred loi or damage by meason of, orarin
out of, that breacli.

For tlie purpose of this Agreement, a dispute is considoend to lie îitiiated wliea
the investor of one Coeitracting Party bas delivered notice i writing to tlie
ailier Contracting Party alleging that a measure taken or flot taini by the. latter
Contractiiig Party is in breacli of tlius Agreement, and that die iavustor lias
incurred lois or damiage by reason cf, or arismg out of, Iliat breach.

3. An investor may submit a dispute as referred to ia paragWap (1) to arbitration
in accordance with paragrapa (4) only if:

(a) the imvestor bas conseated in writing Ilieeto;

(b) the investor bas waived its riglit te inidiate or continue m'y allier
prcceediags ia relation to tlie measure Iliat is alleged te b. ia breacli of
this Agreemeat before the corts or tribunals cf the Coexincdang Party
coacerned or ia a dispute seutlemeat procodure cf any kiati;

(c) not more tlia Ilire years have elapsed fromthelb date ona whlch the
javestor firai acquired, or sliould have first acqilred, kaowledge cf tlie
allegcd breacli and knowledge that the iavestor lias inciarred lois or
damage; aad

(d) in cases wliere Costa Rica is a party go the dispute, no judgemet lias
been rmadered by a Costa Rican court regarinlg the. measure liatis
afleged to b. in breacli of Ibis Agreemnt.



2. L'investisseur qui se plaint qu'une mesure fiscale d'une Partie contractante
contrevient à quelque accord conclu entre les autorités du gouvernement
central d'une Partie contractante et lui au sujet d'un investissement, peut porter
cette plainte en arbitrage en conformité avec les dispositions de l'article XII, à
moins que les autorités fiscales des Parties contractantes, au plus tard six mois
après avoir reçu avis de l'investisseur qu'il portait plainte, n'arrivent ensemble
à la conclusion que la plainte n'est pas fondée et que, par conséquent, aucun
motif n'autorise de la porter en arbitrage en vertu de l'article XII.

3. L'investisseur peut porter une plainte se rapportant à des mesures fiscales
auxquelles l'Accord est applicable en arbitrage en vertu de l'article XII dans le
seul cas où les autorités fiscales des Parties contractantes ne parviennent pas à
s'entendre sur une décision, comme il est prévu à l'article VHI (3) ou au
paragraphe (2) du présent article, dans les six mois de l'avis qui leur a été
donné en conformité avec l'article concerné.

4. Les autorités fiscales dont il est fait mention à l'article Vf (3) et au
paragraphe (2) du présent article seront, jusqu'à avis contraire, donné par écrit
à l'autre Partie contractante:

a) pour le Canada :

le Sous-ministre adjoint de la Direction de la politique de l'impôt du
ministère des Finances du Canada;

b) pour le Costa Rica :

le Directeur du Département du Bureau des taxes directes du Ministère
du Trésor du Costa Rica.

ARTICLE X

RLèdement des différends entre un nestsser
et la Partie contractante d*accene

1. Tout différend qui surgit entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante et qui se rapporte à une plainte de l'investisseur
selon laquelle il y a violation de l'Accord du fait qu'une mese a été prise ou
qu'elle n'a pas été prise par la Partie contractante première nommée, et selon
laquelle l'investisseur a subi un préjudice ou un dommage à cause ou par
l'effet de cette violation, est, s'il est possible, réglé à l'amiable.

2. Si le différend n'est pas réglé à 'amable dans un dai de six mois du jour où
il est né, l'investisseur peut le porter en arbitrage en conformité avec le
paragraphe (4). La preuve de tous les faits suivants est à la charge de
l'investisseur:

a) qu'il est un investisseur au sens où l'entend l'article premier de
l'Accord;

b) qu'en prenant la mesure en cause, ou en ne la prenant pas, la Partie
contractante a violé l'Accord;

c) qu'il a subi un préjudice ou un dommage à cause ou par l'eetde la
violation.



4. The dispute may be submitted te arbitration under

(a) Tii, International Centre for the Settiement of Investinent Disputes
(ICSID), establisiied pursuant to thie Convention on the Setlement of
lnvcstment Disputes betwce Staes aid Nationais of other State,
opened for sigatue at Wasiington D.C. on 18 Mardi, 1965 ("ICSID
Convention%) if bolli the, dîWptn Contracting Party aid the.
Ccntracting Party of the. investo amt parties to tii. ICSID Convention;
or

(b) the, Additional Facility Rules of ICSID, if eftiier the. disputi
Contracting Party or die. Contracting Party of dei îaveutr, but not
boti, is a party te tiie ICSID Convention; or

(c) an ad hioc arbitration tribunal etablisiied under the, Anbitration Rules of
tie. United Nations Commission on International Trade L.aw
(UNCITRAL) in cas neither Contracting Party is a member of ICSID,
or if ICSID declines junisdiction.

5. Eacii Contractig Party hereiby gives its wmcnditina consent tei the.
sunisson of a dispute te international arbitration in accordance with tihe
provisions of this Article

6. (a) 'Ie consent given under pzagraph (5), together with either the. consen
given linder paragraph (3), or aiy relevant provision of Annex II, shall
satisf tii. requirements for.

(i) written consent of the, parties te a dispute for purposes of
Cliapter Il (Jurisdiction of the. Centre> of the. ICSID Convention
aid for purposes of the. Additional Faciiity Ruies; aid

CH) ai "agreemnent in wniting' for purposes of Article HI of the
United Nations Convention for the. Recognition and Enforcement
of Foreign Arbitral Awards, dons ut New Yorkc, lune 10, 1958
("New York Convention").

(b) Any arbitaion under tIus Article shall b. held in a State tiiat is a party
te the, New York Conventio, aid claires submitted te arbitratfion shial
bc considered te arise out of a commercial relationship or traiuactSo
for the. purposes of Article I of tuat Convention.

7. A tribunal established under tuis Article shall decide the. issue in dispute in
accordaice with dus Agreement, the applicable rues of international law, aid
witii the domeutic Iaw of the. host State te the extent tiat tie. doniestic law is
not inconsistent witii the provisions of this Agreemnent or the principles of
international law.

8. An investor of one Contrwclng Party may seek interire injunctive relie, not
involving the. payment of damiages, before the judicial or administrative
tribunals of tue Contracting Party tuat is a party te the. dispute, according te,
the. Iatter's domestic legislation, prier te the. institution of the. arbitrai

9. A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) monetary damages aid aiy applicable interest;



. Aux fins de l'Accord, il est présumé qu'un différend est né dès lors que
l'investisseur de l'une des Parties contractantes a donné un avis écrit à l'autre
Partie contractante où il est prétendu que cette dernière, en prenant ou en ne
prenant pas une mesure, a violé l'Accord et qu'il a, lui, l'investisseur, subi un
préjudice ou un dommage à cause ou par l'effet de cette violation.

3. L'investisseur ne peut porter les différends dont il est fait mention au
paragraphe (1) en arbitrage en conformité avec le paragraphe (4) qu'aux
conditions suivantes:

a) l'investisseur a consenti par écrit à l'arbitrage;

b) l'investisseur a renoncé à son droit d'engager ou de continuer toute
autre procédure, relativement à la mesure prétendue contraire à
l'Accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie
contractante concernée, ou de se prévaloir de tout autre mode de
règlement des différends;

c) un maximum de trois années se sont écoulées à partir du jour où
l'investisseur a eu connaissance, ou aurait dû avoir connaissance, pour
la première fois de la violation prétendue et du préjudice ou du
dommage qu'elle lui a causés.

d) dans le cas où le Costa Rica est partie au différend, aucun jugement n'a
été rendu par un tribunal costaricien au sujet de la mesure prétendue en
violation de l'Accord.

4. Le diffrend peut être porté en arbitrage devant:

a) le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux
investissements (CIRDI), établi conformément à la Convention pour le
règlement des différends relatifs aux investissements entre États et
ressortissants d'autres États, ouverte à la signature à Wasbington le
18 mars 1965 (ci-après dénommée la «Convention du CIRDI»), à
condition que les Parties contractantes soient toutes deux parties à celle-
ci;

b) le Règlement du mécanisme supplémentaire du CIRDI, à condition que
la Partie contractante partie au différend ou la Partie contractante de
l'investisseur, mais non les deux, soit partie à la Convention du CIRDI;

c) un tribunal arbitral ad hoc établi conformément au Règlement
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international (CNUDCI) dans le cas où les Parties
contractantes ne sont ni l'une ni l'autre membres du CIRDI, ou dans
celui où le CIRDI se déclare incompétent.

5. Chacune des Parties contractantes consent inconditionnellement par la présente
à porter un différend en arbitrage international en conformité avec les
dispositions du présent article.

6. a) Dès lors que le consentement requis en vertu du paragraphe (5), ainsi
que celui requis en vertu du paragraphe (3), ou en vertu de toute
disposition applicable de l'Annexe Il, sont donnés, il est satisfait aux
conditions exigées au regard :



(b) restitution of property, in which cam the award shall provide dhat the
dispuiting Contracting Party may pay monetary damages and any
applicable interest in lieu of restitution.

A tribunal mnay ai" award costs in accordance witb the applicable arbitration
ndles.

10. An award of arbitration sh bc final and bmnding and sha b euforcable ini
the teritory of each of the Contracting: Parties.

11. Any proceedings under this Article arm without prejudice to the rights of the
Coatracting Parties under Articles MRI. Witou limting the geoeraityr of tic
forcgoîag, howcvcr, it is agreed that neither Contracting Party sha give
diplomatie protection, or bring an international diaim la respect of specific lons
or damuge suffered by an lavestor of that Contracting Party, whe such lom
or damage is, or bas been, the subject matter of arbitration under this Article,
unless thc other Contuucting Party fails ta coniply with thc award rendcred la
such arbitration.

ARICLE XII

Dispuwtes b"tme thcContracting Pariles

1.Eithcr Contuating Party may request consultations on thc îaterpretation or
application of this Agreement. The other Contractiez Party shall give
symipathetic conisideration to the request. Any dispute betwecn thc Contracting
Parties conernuing thc laterpretation or application of this Agreement shall,
whencvcr possible, ke scttled amicably tbrough consultations.

2. If a dispute cannot kc settlcd tbmougb consultations, it shali, at Uic requcst of
cUbier Contracting Party, kc subniitted to an arbitral -ae for decision.

3. An arbitral panel shal kc constituted for ecd dispute. Wltbin two months
after receipt througb diplomuatie channels of thc requcat for arbitration, cc
Connrating Party shall appoint onc member ho thc arbitral panel. Mfie hwo
members sha h en select a national of a third State who, upon approval by thc
hwo Contracting Parties, shahl k appointed Chairman of thc arbitral pmnel.
The Chairma shall k appointed within four months afrer thc receapt, Uirough
diplomatic channels, of Uic request for arbitration.

4. If within thc periods speciflod in parapraph (3) of li Article Uic necossary
appoinunenhs bave not been muade, cUber Contraching Party znay, la Uic
absence of any othe agreemnent, invite Uic Presidunt of Uie International Court
of Justice ho nuake Uic neoessary appoiatnuents. If dec Presideat is a national of
cdier Ccntradcting Party or is otherwise prevented froin disàhaging Uic said
function, Uic Vice-Preuident ibail kc ivited to unaIe lb. necessary
appointmnents. If Uic Vice-President is a national of ciUier Conlmacting Party or
la prevented from discharging the raid fcibo, Ufic Menuber of Uic
International Court of Justice riext la seniouity, who ia not a national of cither
Contracting Party, shall k invited ta nuIre the ncuusary ponmts

5. Thei arbitral panel shah deterinine its own procedure. Ii. arbitral ponde shall
reaclu ils decision by a majority of votes. Such decision shal kc final aind
binilg on bath Contractng Parties. Uniess oUiurwise agreed, Ufic decision of
Uic arbitral -ae aboali k rcndered withla six mnonthu of dic appointmuent of Uic
Chairman la accordance wlth paragraphs (3)>or (4) of Ibis Article.



i) du consentement écrit que doivent donner les parties à un
différend aux fins du chapitre Il (Compétence du Centre) de la
Convention du CIRDI et aux fins du Règlement du mécanisme
supplémentaire;

u) de la «convention écrite» qui doit être conclue aux fins de
l'article II de la Convention des Nations Unies pour la
reconnaissance et l'exécution des sentences arbitrales étrangères,
faite à New York le 10juin 1958 (ci-après dénommée la
«Convention de New Yori).

b) Tout arbitrage uel il est procédé en vertu du présent article doit se
dérouler dans un t qui est partie à la Convention de New York, et
les prétentions portées en arbitrage sont réputées, aux fins de
l'article premier de cette Convention, découler d'une relation ou d'une
transaction de nature commerciale.

7. Le tribunal constitué en vertu du présent article statue sur les points en litige
sur le fondement des dispositions de l'Accord, des règles applicables du droit
international et de celles du droit interne de l'État d'accueil, dans la mesure où
ces règles de droit interne n'entrent pas en conflit avec l'Accord ou les
principes du droit international.

8. L'investisseur de l'une des Parties contractantes peut demander une injonction
interlocutoire, s'il ne conclut pas alors au paiement de dommages-intérêts, à la
juridiction judiciaire ou administrative de la Partie contractante qui est partie
au différend, en se fondant sur la législation interne de cette dernière, avant
d'introduire l'instance arbitrale.

9. Le tribunal peut condamner, séparément ou simultanément :

a) au versement d'une indemnité ainsi que des intérêts pertinents;

b) à une restitution de biens, auquel cas la sentence devra laisser à la
Partie contractante partie au différend la faculté de verser une
indemnité, avec les intérêts applicables, en lieu et place de la
restitution.

Le tribunal peut aussi adjuger les dépens conformément aux règles d'arbitrage
applicables.

10. La sentence arbitrale est définitive et obligatoire, et elle est exécutoire sur le
territoire de chacune des Parties contractantes.

11. Toute instance introduite sur le fondement du présent article est sans préjudice
des droits des Parties contractantes aux termes de l'article XIII. Néanmoins,
ce principe demeurant, il est convenu qu'aucune des Parties contractantes
n'accordera la protection diplomatique, ni ne fera une réclamation
internationale, en rapport avec un préjudice ou un dommage particulier subi
par l'un de ses investisseurs lorsque ce préjudice ou ce dommnge fait, ou aura
fait, l'objet d'un arbitrage sur le fondement du présent article, sauf si l'autre
Partie contractante ne se conforme pas à la sentence arbitrale rendue en
l'espèce.





ARTCLEX

Différends entre les Parties contractantes

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander la tenue de
consultations au sujet de l'interprétation ou de l'application de 'Accord.
L'autre Partie contractante examine la demande avec considération. Tout
différend entre les Parties contractantes se rapportant à l'interprétation ou à
l'application de l'Accord est, s'il est possible, réglé à l'amiable, par la voie de
consultations.

2. Si un différend ne peut étre réglé par la voie de consultations, à la demande de
l'une ou de l'autre des Parties contractantes, un groupe spécial arbitral en est
saisi.

3. Un groupe spécial arbitral est constitué pour chaque différend. Chacune des
Parties contractantes désigne un membre du groupe spécial arbitral dans un
délai de deux mois à compter de la réception, par la voie diplomatique, de la
demande d'arbitrage. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
État tiers qui, sur approbation de l'une et l'autre Parties contractantes, est
nommé président du groupe spécial arbitral. Le président doit être nommé
dans les quatre mois de la réception, par la voie diplomatique, de la demande
d'arbitrage.

4. Si, dans les délais indiqués au paragraphe (3) du présent article, les
nominations requises n'ont pas été faites, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut, en l'absence de toute autre entente, inviter le président de
la Cour internationale de Justice à faire les nominations nécessaires. Si le
président est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou,
s'il en est empéché pour quelque autre raison, le vice-président est invité à les
faire. Si le vice-président est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou en cas d'empêchement, c'est le juge de la Cour internationale
de Justice qui a rang après lui, et qui n'est le ressortissant ai de l'une ni de
l'autre Partie contractante, qui est invité à faire les nominations.

5. Le groupe spécial arbitral rhgle lui-même sa procédure. Il rend sa décision à
la mlaorité des voix. Cette décision est définitive et elle est obligatoire pour
les deu Parties contractantes. Sauf convention contraire, la décision doit être
rendue dans un délai de six mois à compter de la désignation du président
conformément au paragraphe (3) ou (4) du présent article.

6. Chacune des Parties contractantes supporte les frais de celui des membres du
groupe spécial arbitral qu'elle a nommé, ainsi que les frais de sa représentation
dans l'instance arbitrale; les frais relatifs au président et tous les autres frais
restants sont supportés par les Parties contractantes pour une part égale. Le
groupe spécial arbitral peut toutefois, dans les cas où il l'estime indiqué, y
compris s'il est d'avis que l'une des Parties contractantes était de mauvaise foi,
ordonner dans sa décision qu'un pourcentage plus élevé des frais soit supporté
par l'une des deux Parties contractantes; cette ordonnance lie l'une et l'autre
Partie contractante. Cette décision doit être unanime et motivée par écrit par
le groupe spécial arbitral.

7. Les Parties contractantes doivent, dans les soixante (60) jours de la décision du
groupe spécial arbitral, s'entendre sur la façon de donner suite à la décision du
groupe spécial arbitral. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à
s'entendre, la Partie contractante qui a demandé l'arbitrage du différend a droit
à une indemnisation ou elle peut suspendre une quantité d'avantages équivalant
à la réparation accordée par le groupe spécial arbitral.



6. Bach Contracting Party shall bear the cosm of its own member of the panel
and of its representation in the arbitral proceedings; the comt related to the
Chairman and any remaining costs "ha k borne equally by the Contracting
Parties. The arbitral pael may, however, in case where it considers
appropriate, inoludinig when it is of the view tha one Contrating Party luas
acted in bad faith, in its decision direct that a higher proportion of cmsasa
ke borne by one of the two Contractis Parties, and this award "ha bc
binding on both contracting Parties. Such decision "ha k made unanimously
and sha include a written explanation of the arbitral panel's ruisons.

7. Thie Contracting Parties shall, within sixty (e0 days of the decision of a paed
reach agreement on dhe manner in which to implement "h decision of the
panel. If the Contuating Parties fail to reach agreemnt dhe CorcEn
Party binging "h dispute shall bo entitled to compensation or te suspend
benefits of equivalent value te those awarded by the panel.

ARILy

1omam

1.Each Contating Party sha, to the extent practicable, unsure that its laws,
regulations, procedure, and administrativie rulings of general application
respecting any matter covered by this.Agement ame promptly published or
otherwis made available i such a manner as to enable interested persans and
the other Contracting Party to become acquainted with them.

2. Upon requesi by either Contracting Party, information shaHl k exchanged on
the nieasures of the other Contracting Party thaï miay have an impact on new
investmnats or investments covered by this Agreemnent.
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ARTILL XIV

1. Chacune des Parties contractantes veille, autant qu'il est possible, à ce que ses
lois, ses règlements, ses procédures et ses décisions administratives
d'application générale se rapportant à toute matière visée par l'Accord soient
publiés promptement ou diffusés de façon à permettre aux intéressés et à
l'autre Partie contactante d'en prendre connaissance.

2. À la demande d'une Partie contractante, il doit y avoir échange d'informations
sur les mesures de l'autre Partie contractante qui sont susceptibles d'avoir un
effet sur les nouveaux investissements ou sur les investissements actuels
auxquels l'Accord s'applique.



ARIC~LE X

Annilcation and £Mar intoFoe

1. Thbis Agreement shall apply to any investment made by an mnvestor of ont
Contracting Party la the territory of the other Contracting Party before or after
the entry imb force of this Agreement. For further certainty, titis Agreement
docs not crete rights regarding actions taken and completed prior to its entry
into force.

2. The two Annexes heret shall form inegral parts hereof.

3. E'ach Contractin4g Party shall notify the other in writing of the coniletion of
the procedure required in its terrtory for the entîy labo force of tis
Agreement. This Agreement shall enter irno force on the date of the latter of
the two notifications.

4. This Agreement shall renain in force unless cither Contracting Party notifies
die other Contracting Party in wribing of its intention to terminate it. The
ternmton of titis Agreement shal! becomne effective one yens after notice of
termination bas been received by the other Contracting Party. In respect of

ineinnsor coimms cc mnvest mnade prior to the date wben bbc
tenizination of this Agreement becomes effective, bbe provision of Articles I
rc> XV inclusive, as well as paragrapbs (1) and (2) of this Article, shah rema
in force for a perîod of Mlteen years.

IN WInESS WHEROF the undersneti, bein duly athorized by their respective
Govmmuu, bave signed tis Agreenent.

DONE ut San José, this lStiz day of Match 1998, in two originals, ln the Enghsh,
French and Spanlsh laqguages, each version being equuhy authentic.

FOR TEE GOVERIENT FOR THE GOVERNMENT 0F
0F CANADA THE REPUBLIC 0F COSTA RICA

Sergio Marchi JOSaluzar
Minser of international Trade ýe f rdreon



Chamn d'apnlication et entrée en vieum

1. L'Accord s'applique à tout investissement fait par un investisseur d'une Partiecontractante sur le territoire de l'autre Partie contractante avant comme après
son entrée en vigueur. Il va de soi, cepennt que l'Accord ne fait naîtreaucun droit au regard de mesures qui ont été prises et auxquelles il a été misfin avant son entrée en vigueur.

2. Les Annexes I et II font partie intégrante de l'Accord.

3. Chacune des Parties contractantes notifiera à l'autre par écrit
l'accomplissement des formalités requises sur son territoire pour l'entrée envigueur de l'Accord. L'Accord entrera en vigueur à la date de la dernière desdeux notifications.

4. L'Accord demeurera en vigueur jusqu'à ce que lune des Parties contractanes
notifie par écrit à l'autre Partie contractante son intention de le dénoncer. Ladénonciation de l'Accord prendra effet un an après que la notification de
dénonciation aura été reçue par l'autre Partie contractante. En ce qui concerne
les investissements effectués, ou les engagements d'investissements pris, avantle jour où la dénonciation de l'Accord prendra effet, les dispositions desarticles I à XIV inclusivement, ainsi que les paragraphes (1) et (2> du prése
article, demeureront en vigueur pour une période de quinze ans.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, diâment autorisés par leurs gouvernementsrespectifs, ont signé cet Accord.

FAIT à San José ce 18ième jour de mars 1998, en deux exemplaires, en français, enanglais et en espagnol, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Sergio Matchi
Ministre du Commerce international

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DU COSTA RICA

Salazar
du .



ANNEX 1

L MbN Exceptions:

1-Articles IWl)(a) and IV(a) s"a flot apply to treatnhnt by a
Contracting, Party pursuant to any existiag or fûtur bilateral or
multilateral, ageemeit:

(a) establihig, strengtheing or expmnding a froc trade area,
customa union, common miarket or economic union;

'(b) negotiated within die framework of lte World Trade
Organization, or any successor organization (including i
particular thre GAT and thre General Agreemnt on Trade in
Services (GATS)), and containing obligations and regts relating
tot trade ini servces; or

(c) relating to:

(i) aviation;

(àl) telecommunicalions transport networks and
telecommunications transport services;

(iii) fisheries;

(iv) maritime matters, including salvage; or

(y) financial services.

2. Article fl(l)(a) docs flot apply in respect of financial services.

3. Articles lI(l)(a) and lV(a) do flot apply i respect of customs
brokerage.



ANNEXEI

ExMCentios énérales et paiculèe

Dinstin artientières

L Eseeptions relatives à la nation la plus favorisée

1. Les alinéas II (1)(a), et IV (a) ne s'appliquent pas au traitement
accordé par une Partie contractante conformément à un accord bilatéral
ou multilatéral, actuel ou futur:

a) qui établit, renforce ou élargit une zone de libre-échange, une
union douanière, un marché commun ou une union économique;

b) ou qui a été négocié dans le cadre de l'Organisation mondiale du
commerce, ou de toute organisation qui la remplace (y compris,
en particulier, le GAIT et l'Accord général sur le commerce
des services (AGCS)), et qui prévoit des obligations et des droits
se rapportant au commerce des services;

c) ou qui se rapporte:

i) à l'aviation;

i) aux réseaux et aux services de télécommunications;

iii) aux pêches;

iv) aux questions maritimes, y compris au sauvetage;

v) ou aux services financiers.

2. L'alinéa II (1)(a) ne s'applique pas aux services financiers.

3. Les alinéas M (1)(a) et IV(a) ne s'appliquent pas au courtage douanier.

Il. Exceptions relatives au trtawamnent national

L Les articles III (1)(b), IV(b), VI(1), V(2) et VI ne s'appliquent pas:

a) à toute mesure maintenue ou adoptée après la date de l'entrée en
vigueur de l'Accord qui, au moment de la vente, ou de
l'aliénation sous une autre forme, des titres de participation
détenus par un gouvernement dans une entreprise publique ou
une entité d'État existantes, ou des actifs d'une telle entreprise
ou entité d'État, interdit d'acquérir la propriété de titres de
participation ou d'éléments d'actif, en limite l'acquisition ou
impose des conditions au regard de la nationalité à la haute
direction ou aux membres du conseil d'administration;



1. Nationa Treatment Exceptions:

1.Articles II(l)<b), IV(b), V(l, V(2) and VI do flot apply to:

(a) any measure maintained or adopted after the date of carry into
force of th" Agreement that, at the time of sale or othe
disposition of a govsrnment's equity interesta in, or the assets
of, an existing state enterprise or an existing governmental
entity, prohibits or imposes limitations on the owncnship of
equity interest or assets or imposes nationality requirements
relating to senior managemnt or members of the board of
directors;

(b) any existing non-coning mensures maintained withia the
territory of a Contating Party; thc continuation or prompt
rencwal of aay such non-conforming measurs or any mensure
referred te in paragraph (a) above; any mndment te such non-
conforming measure or any measure referred te in paragrah (a)
above, to thc extent that such amendment does not decrease thc
conforrnity of thc measurs as it sxisted immediately before Uic
ameadment with those obligations;

(c) thm right of each Contracting Party te make or maintain
exceptions within thc following sectors or matters:

Canada:

- social services (iLe. public law enforcement; correctional
services; icorne security or insurance; social security or
insurance; social welfare; public education; public
training; health and child cars);

- services in any où=e sector;

- residency requirements for ownership of occanfront land;

- mures implementing Uie Northwest Territories Oil and
Gus Accords;

- goverament securities - acquisition, sale or other
disposition by nationals of the odier Contracting Party of
bonds, treasury bills or other kinds of debt securities
iusued by Uic Government of Canada, a province or local
government.

Cot Rica
- govcrnment or social services (Le.. public law

eforcement; correctional services; icorne security or
insurance; social security or insuiince; social welfare;
public education; public uainig; health and child cars);

- services ia any other sector;

- concessions in thc maritime land zons, as dfined by
Costa Rican lmw;

- =spor promotion programs.



b) à toute mesure existante non conforme, maintenue sur le
territoire d'une Partie contractante ; au maintien ou au prompt
renouvellement d'une mesure non conforme de ce genre ou de
toute mesure mentionnée à l'alinéa a) ci-dessus; à la
modification d'une mesure non conforme de ce genre ou de
toute mesure mentionnée à l'alinéa a) ci-dessus, pour autant que
cette modification ne rende pas la mesure moins conforme
auxdites obligations qu'immédiatement auparavant;

c) au droit de chacune des Parties contractantes d'établir ou de
maintenir des exceptions dans les secteurs ou au regard des
sujets énumérés ci-dessous:

Pour le Canada:

- les services sociaux (c.-à-d. l'application des lois d'intérêt
public, les services correctionnels, la sécurité ou la garantie du
revenu, la sécurité sociale ou l'assurance sociale, le bien-être
social, l'enseignement public, la formation professionnelle
publique, la santé et l'aide à l'enfance);

- les services fournis dans tout autre secteur;

- les conditions de résidence applicables à la propriété de biens-
fonds sur le littoral;

- les mesures de mise en oeuvre de l'Accord des Territoires du
Nord-Ouest sur les hydrocarbures;

- les valeurs mobilières: l'acquisition, la vente, ou toute autre
forme d'aliénation, par des ressortissants de l'autre Partie
contratante, d'obligations, de bons du Trésor ou d'autres titres
de créance émis par le gouvernement du Canada, par une
province ou par une administration locale.

Pour le Costa Rica :

- les services gouvernementaux ou sociaux (c.-à-d. l'application
des lois d'intérêt public, les services correctionnels, la sécurité
ou la garantie du revenu, la sécurité sociale ou l'assurance
sociale, le bien-être social, l'ensegnement public, la formation
professionnelle publique, la santé et l'aide à l'enfance);

- les services fournis dans tout autre secteur;

- les concessions dans la zone maritime terrestre, selon la
définition qu'en donne la loi costaricienne;

- les programmes de promotion des exportations.

2. Les Parties contractantes échangeront, dans un délai de deux ans après
l'entrée en vigueur de l'Accord, des lettres énumérant, autant qu'il sera
possible, toute mesure existante sur laquelle elles pourraient s'appuyer
pour restreindre leurs obligations en matière de traitement national
conformément à l'alinéa (1)(b) des présentes.



2. The Contracting Parties sha, within a two year period aftaerc ently intoi
force of this Agreenment, cichange letters listing, to thec extent possible, any
existing measures 9Ma it may roi>' on to unmit national treatment obligations le
accordance with paragrapli (1)(b) hereof.

3. Nothing in titis Agreement shal preent either Contracting Party' froni
maintaining ifs state monopolies existing on fdm date of eatI>' into force of tdûs
Agreement. The Contractigg Parties s"a, within a two year period after the
catI>' leto force of flua Agreement, exchange, Immer listing th u xiting state
monopoles.

I. Genera Exceptions and Exemptions:

1. Nothleg le this Agreement shah b. conistrucd to prevent a Contracting
Part>' froin adopting, maintaining or eforcing an>' mesu= othcrwise
consistent with tdûs Agreement fiat it considers appropriate te ensure
dma investment activity le ifs territor>' ia undertaken le a manner
sensitive to environmcntal conceros.

2. Provided dtachu measures are flot applicd le an arbitrar>' or
unjustfiable manner, or do not constitute a dîsguiscd restriction on
investment, nothleng le thiis Agreement shall b. construcd te prevnt a
Contracting Party' from adoptmng or inaintaining mesutrs

(a) necessa> te, ensure compliance with laws and regulaton dma
are nt inconsistent with the provisions of this Agreceent;

(b) necesur> te protcct human, animal or plant hif. or heailh; or

(c) reLating to the conservation of living or non-living exhaustible
natural rebources if such measures are nmade effective le
conjunction with restrictions on domestic production or
consumption.

3. Nothleg le this Agreement shahl be construed te prevent a Contrating
Part>' froni adopting or maintaining reasonable mesume for prudential
reasos, sudh as:

(a) fdic protection of investors, depositors, financial. market
participants, policy-holderu, policy-dlaimants, or persons te,
whonx a fiduclar>' dut>' is owed by a financial. institution;

(b) the maintenance of the safet>', soundncss, Intqgut> or financial
responsibility of.inancial institutions; and

(c) ensuring flhe integrity and stabilit>' of a Confracting Party's
financial system.

4. Investmnints le cultural industries are exempt from thec provisions of dus
Agreement.

5. Ilc provisions of Articles II, M, IV, V and VI of tits Agreement do
flot apply te:

(a) procuremnert b>' a goverament or state enterpaise;



3. L'Accord n'interdit en rien à l'une comme à l'autre des Parties
contractantes de maintenir en place leurs monopoles d'État déjà en
existence le jour de son entrée en vigueur. Les Parties contractantes
échangeront, dans un délai de deux ans après l'entrée en vigueur de
l'Accord, des lettres énumérant leurs monopoles d'État en existence au
moment de l'entrée en vigueur.

M. Ekceptions et exonérations générales:

1 . Aucune disposition de l'Accord ne sera interprétée comme interdisant à
une Partie contractante d'adopter, de maintenir ou de faire appliquer
toute mesure, compatible avec l'Accord, jugée par elle appropriée pour
s'assurer que les activités d'investissements menées sur son territoire le
soient dans le respect de certains facteurs environnementaux.

2. À condition que ces mesures ne soient pas appliquées de manière
arbitraire ou injustifiable, ou qu'elles ne constituent pas une restriction
déguisée à l'investissement, l'Accord n'a pas pour effet d'interdire à
une Partie contractante d'adopter ou de maintenir les mesures
suivantes :

a) nécessaires pour faire respecter les lois et les règlements qui ne
sont pas incompatibles avec ses dispositions;

b) nécessaires pour protéger la vie ou la santé humaines, ou celle
des animaux et des végétaux;

c) se rapportant à la conservation des ressources naturelles
épuisables, vivantes ou non vivantes, pour autant qu'elles
prennent effet conjointement avec des restrictions à la
production ou à la consommation nationales.

3. Aucune disposition de l'Accord ne peut étre interpréte comme
interdisant à une Partie contractante d'adopter ou de maintenir des
mesures raisonnables, pour des raisons prudentielles, telles que celles
qui suivent:

a) la protection des investisseurs, des déposants, des participants
aux marchés financiers, des titulaires de police d'assurance, des
bénéficiaires de telles polices ou des personnes envers lesquelles
une institution financière a des obligations fiduciaires;

b) le maintien de la sécurité, de la so té, de l'nîtgri ou de la
responsabilité financière des institutions financières;

c) la préservation de l'intégrité et de la stabilité du système
financier d'une Partie contractante.

4. Les investissements dans les industries cultureles sont exonérés de
l'application des dispositions de l'Accord.

5. Les dispositions des articles H, Il, IV, V et VI de l'Accord ne
s'appliquent pas aux cas suivants :

a) aux marchés publics d'un gouvernement ou d'une entreprise
publique;



(b) subsidlies or grants provided by a goverrnment or a stat
enterpris., including govcrnmet-suprted bnans, guarantees
andi insurmnce;

(c> any measure denying investors of the othe Contracting Party
and their invcstments any rigiits or preferences provided to the
aboriginal peoples of a Contracting Party; or

(d) any current or future foreig aïd progri to promote econnic
developmnent, whctiier under a biLateral agreemient, or pursuant
to a multilteral arranigement or agreement, sucii as the OECD
Agreement on Export Credits.

6. Subject to the provisions contained in the Agreemnents concluded under
the World Trade Organiration, including, in particular, Article XIII of
the. GATT 1994, nothing in this Agreement shaHl affect the autiiority of
one Contracting Partty ta decide wiiether or flot ta negotiate with te
other Contmacting Party, or with any third State, quantiatve cxport
restrictions, nar its authority ta allocate tiicm.

7. A Contracting Party may deny the benefits cf this Agreemient ta an
investor of the allie Contacting Party that is an caterprise of the latter
Contracting Party, and to investnents cf its investors, if investors of a
third State own or contrai the. enterprise and thc enterprise bas no
substantial business activities in the teritory cf the. Party under whase
law il is canstituted or organized.

I. Exceptions ta Specifle Obligations:

1 In respect cf inteilectual property rigiits, a Contracting Party may
derogate frina Article IV in a manner that is consistent with the. Final
Act Embodying Uic Resuits of thc Uruguay Round af Multilateral Trade
Negatiatios, dane at Miarrnkesii, April 15, 1994.

2. 'hue provisions cf Article VIII do not apply ta the. issuance cf
compulsouy licenes granted in relation to intellectual property riglits,
or ta the revocation, limitation or creation of intellectual property
rigiits, to Uhc citent that sucli issuance, revocation, limitation or
creation is consistent witii theu Final Act Hmbodying the Resuits of the.
Uruguay Round of Multilateral Trade Negotdations, donc at Mamrkesh,
April 15, 1994.

V. Spelial Provisions relatlng to Tranufers

1. Notwitiistanding thc provisions of Article IX, a Contracting Party may
prevent a tansfer tiirougii the. equitabi., aon-discriminatary and good
failli application of its laws rclating ta:

(a) bankruptey, insolvency or the. protectio cf the. rights cf
creditars;

(b) issuing, trading or dealing un securities;

(c) crimainal or penal offenses;

(d) reports of transfers of curuncy or other monetaiy instruments;



b) aux subventions ou gratifications versées par un gouvernement
ou une entreprise publique, y compris aux préts, aux garanties
et aux assurances cautionnées par l'État;

c) à toute mesure en vertu de laquelle ne sont pas reconnus aux
investisseurs de l'autre Partie contractante et à leurs
investissements les droits ou les privilèges conférés aux peuples
autochtones d'une Partie contractante;

d) à tout programme d'aide à l'étranger, actuel ou futur, visant à
promouvoir le développement économique, que ce soit en vertu
d'un accord bilatéral ou en application d'un accord ou d'un
arrangement multilatéral, telle que l'Accord de l'OCDE sur les
crédits à l'exportation.

6. Sous réserve des dispositions des accords conclus sous l'égide de
l'Organisation mondiale du commerce, y compris, notamment, de
l'article X=I du GAT' de 1994, l'Accord ne porte en rien atteinte au
pouvoir d'une Partie contractante de décider de négocier, ou de ne pas
négocier, avec l'autre Partie contractante, ou avec tout autre État, des
restrictions quantitatives aux exportations, ni à son pouvoir d'en
allouer.

7. Une Partie contractante peut refuser d'accorder les avantages de
l'Accord à un investisseur de l'autre Partie contractante, s'il s'agit
d'une entreprise de cette dernière Partie contractante, et aux
investissements de cet investisseur, si ce sont des investisseurs d'un
autre État qui sont propriétaires ou qui contrôlent l'entreprise et que
l'entreprise n'exerce aucune activité commerciale substantielle sur le
territoire de la Partie contractante selon la loi de laquelle elle a été
constituée ou formée.

IV. Exceptions relatives aux obligatins particulières,

1. En ce qui concerne les droits de propriété intelltee, une Partie
contractante peut déroger à l'article IV d'une manière compatible avec
l'Acte final reprenant les résultats des négociations commerciales
multilatérales du Cycle d'Uruguay intervenu à Marralech le 15 avril
1994.

2. L'article VII ne s'applique pas à la délivrance de licences obligatoires
accordées relativement à des droits de propriété intellectuelle, ni à la
révocation, à la limitation ou à la création de droits de propriété
intellectuelle, pour autant que cette délivrance, cette révocation, cette
limitation ou cette création soit conforme à l'Acte final reprenant les
résultats des négociations commerciales multilatérales du Cycle
d'Uruguay intervenu à Marrakech le 15 avril 1994.

Dispositions particulières relatives aux transferts

1. Malgré l'article IX, une Partie contractante peut interdire un transfert
par une application équitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses
lois se rapportant :

a) à la faillite, à l'insolvabilité ou à la protection des droits des
créanciers;



(e) acsuring the satisfaction of judgments ini adjudicatory
proceedings; or

(t) ensuring the payment of income tax obligations.

2. Neither Coinracting Party may require îts investors ta transfer, or
penalize its investors tha fait ta transfer, the returns attributable, to
investments in the territory of the other Contracting Party.

3. Paragraph (2) shah fot be construed to, prevent a Contzacting Party
from imposîng any mesre through the equilable, nndsrmnti
and good faith application of ils lmw relating to the matters set out ini
paragraph (1).

4. Notwithstanding the provisions of Article IX, and without limlting the
applicability of paragraph (1) ahove, a Contracting Party may prevent
or linit transfers by a financial institution to, or for the benefit of, an
affiliate of or person related to such institution, through "h equitable,
non-discrininatory and good faith application of measures relating to
maintenance of the safety, sountiness, integrity or financial
responsibility of financial institutions.

VI. Exclusions front Dispute Settieusent (Fatablisbment):

1. Decisions of a Contracting Party as to, whether or flot to permit
establishment of a ne',. business enterprise, or acquisition of an existing
business enterprise or a share of such enterprise, by investors or
prospective investors of the other Contracting Party sah flot be subject
to dispute settiement under Article XII of this Agreement.

2. Further to paragraph (1), decisions by a Contracting Party pursuant to a
pre-existing non-conforming meassre descrlbed in Article II(l)(b) of
this Aimez as ta whedher or flot ta permit an acquisition shahl, in
addition, flot be subject ta dispute seutlement under Article XMI of tbis
Agreement.



b) à l'émission, au négoce ou au commerce des valeurs mobilières;

c) aux infractions criminelles ou pénales ;

d) aux rapports sur les transferts de devises ou à d'autres
instruments monétaires;

e) à l'exécution des jugements rendus dans des instances
judiciaires;

f) au paiement des obligations imposées au titre de l'impôt sur le
revenu.

2. Aucune des Parties contractantes ne peut obliger ses investisseurs à
transférer, ni pénalisear ses investisseurs qui omettent de transférer, les
revenus attribuables à des investissements effectués sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

3. LU paragraphe (2) n'interdit pas à une Partie contractante d'imposer
toutes sortes de mesures par une application équitable, non
discriminatoire et de bonne foi de ses lois se rapportant aux matières
énoncées au paragraphe (1).

4. Malgré l'article IX, et sans limitation de l'applicabilité du paragraphe
(1) ci-dessus, une Partie contractante peut interdire ou limiter les
transferts effectués par une institution financière à lune de ses filiales,
ou à une personne qui lui est liée, ou pour leur compte, par une
application équitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures
propres à maintenir la sécurité, la solidité, l'intégrité ou la
responsabilité financière des institutions financières.

V. Exclusions relatives au règlement des différends établlsement)r

1. Les différends ayant pour objet les décisions d'une Partie contractante
d'autoriser ou non l'établissment d'une nouvelle entreprise
commerciale ou l'acquisition d'une entreprise commerciale existante, ou
d'une part de cette entreprise, par des investisseurs ou des investisseurs
potentiels de l'autre Partie contractante, ne peuvent étre réglés selon le
mode prévu à l'article XH de l'Accord.

2. Outre le paragraphe (1), les différends ayant pour objet les décisions
prises par une Partie contractante, à la suite d'une mesure existante non
conforme décrite à l'alinéa II (1)(b) de la présente Annexe, d'autoriser
ou non une acquisition, ne peuvent, également, être réglés selon le
mode prévu à l'article XfI de l'Accord.



âgeM lc aes re Article I

netof Disoutes betwccn an Inestor
mita thpii au Cnflth Parfv

PrudentsI al mure

1. Wbere an învestor submits a dlaimi to arbitration atter Article XII, and
tie disputing Coatacting Party invokes Article M1(3) or V(4) of Annex
I, the tribunal establisbed pursuant to Article XII shil, at lte requcat of
that Contractiag Party, seek a report in writing from the Contracting
Parties on the isse of whether and to what extent the said paragraplis
are a valid defence to te dlaim of lte investor. Ilb. tribunal may not
procced pending receipt of a report under tbis Article.

2. Pursuait to a requcat received in accordaice with paragraph (1), the
Contracting Parties s"a procced in accordance with Article XMI t0
prepare a written report, elther on the basis of agreement following
consultations, or by means of ai arbitral panel. Il. consultations sha
be between the financial services authorities of lte Cwituacting Parties.
l'h. report shail be transmitted to the tribunal, aid shail bc binding on
te tribunal.

3. Where, within seveany (70) days of lhe referral by tbe tribunal ta lte
Coatracting Parties, no request for the establishiment of a panel
pursuant la paragiapli (2) lias basa made aid no report bas basa
recuivcd by the tribunal, the tribunal may proceed ta dlecide the malter.

4. Paiels for disputes on prudential issues aid alter financial matters shail
bave the necessary expertise relevait to lte specific financial service la
dispute.

L Daniage Jncurred by a Controlied ineprls.

1.A clau dma a Contracling Party is ini breacit of titis Agreement, and
dma ai mnterprise that is a juridical peson incorporatsd or duly
constiwuted in accordance with applicable laws of ldta Contracting Party
bas incurred lois or damage by resa of, or arising out of, tat
bruait, may bu brougitt by ai investor of lte otit Oonntrcing Party
acting on beitaif of an enterprise which ltse investor owms or controls
directly or indirectly. ln sucit a case:

(a) any award shall bu made to ltse affscted enlerpirise,

(b) lte consent to arbitration of bot fite inveso aid lte culuaprise
shall bu required;

(c) bath tse investor aid enteiprise must wve any rigt to1 initiate
or continue any olier procssdlnps i relation to te measure tat
is alleged to bu lit bruait of Ibis Agreemniet bufore the courts or
Iribunals of lte Contracta; Party conccrnod or ln a dispute
setlemeat procedure of any kind; aid

settle



ANNEXE Il

Règles nartieulières relatives à Particle XII

Règlement des différends entre un investhsenr
et la Partie contractante d'accueil

L Mesures prudentielles

1. Si un investisseur fait une demande d'arbitrage sur le fondement de
l'article XII et que la Partie contractante partie au différend invoque les
articles I (3) ou V (4) de l'Annexe 1, le tribunal établi en vertu de
l'article XII doit, à la demande de cette Partie contractante, demander
un rapport écrit aux Parties contractantes sur le point de savoir si et
dans quelle mesure ces paragraphes constituent un moyen de défense
bien fondé, opposable à la demande de l'investisseur. Le tribunal ne
peut instruire l'affaire avant d'avoir reçu le rapport mentionné dans le
présent article.

2. Conformément à la demande reçue sous le régime du paragraphe (1),
les Parties contractantes doivent, en application de l'article XIII,
rédiger le rapport, soit sur le fondement d'un accord auquel elles
seraient parvenues après consultation, soit en ayant recours à un groupe
spécial arbitral. Les consultations ont lieu entre les autorités des
services financiers des Parties contractantes. Le rapport est remis au
tribunal et lie ce dernier.

3. Lorsque, dans les soixante-dix (70) jours de la demande faite par le
tribunal aux Parties contratantes, aucune demande de constitution d'un
groupe spécial arbitral en vertu du paragraphe (2) n'a été faite et que le
tribunal n'a reçu aucun rapport, le tribunal peut statuer sur le différend.

4. Les groupes spéciaux saisis des différends d'ordre prudentiel ou liés à
d'autres questions financières doivent posséder l'expertise nécessaire au
regard des services financiers particuliers en cause.

IL Dammage subi par une entreprise contrôlée

1. Une plainte portant qu'une Partie contractante a violé l'Accord, et
qu'une entreprise dotée de la personnalité morale et dûment constituée
en conformité avec les lois applicables de cette Partie contractante a
subi un préjudice ou un dommage à cause ou par l'effet de cette
violation, peut étre déposée par un investisseur de l'autre Partie
contractante au nom de l'entreprise si l'investisseur en est le
propriétaire ou s'il la contrôle, directement ou indirectement. Dans un
tel cas :

a) la sentence est rendue à l'endroit de l'entreprise concernée;

b) le consentement et de l'investisur et de l'entreprise mont
requis à l'arbitrage;
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(d)> the uwestor miay flot make a daim if more tha thrce year have
elapsed from the date on whic thm enterprise, firat acquired, or
shoUd have furn acquired, knowledge of the allcgcd breacli and
knowledge that it bau Ùmred loss or damage.

2. Notwithstanding paragMp (1)(a) above, where a disputing Contracling
Party lias dcprived a diqpuing investor of controil of an enterprise, the
foflowing s"i flot be required:

(a) a consent tu arbitrauion by the enterprise under paragrapli (1)(b)
above;, and

(b) a waiver fromn the enteiprise under paragraph (1)(c) abocver.



c) l'investisseur et l'entreprise doivent tous les deux renoncer à
tout droit d'introduire ou de poursuivre toute autre instance,
relative à la mesure prétendue contraire à l'Accord, devant les
juridictions civiles ou administratives de la Partie contractante
concernée, ou suivant tout mode de règlement des différends
quel qu'en soit la nature;

d) . et l'investisseur ne peut déposer une plainte si plus de trois
années se sont écoulées depuis le jour où l'entreprise a eu
connaissance, ou aurait dû avoir connaissae, pour la première
fois, de la violation prétendue et du fait qu'un préjudice ou un
dommage lui avait été causé.

2. Par dérogation à l'alinéa (1) a) ci-dessus, lorsque la Partie contractante
partie au différend a privé l'investisseur partie adverse du contrôle de
l'entreprise, les conditions suivantes n'ont pas à être remplies :

a) le consentement de l'entreprise à l'arbitrage en vertu de l'alinéa
1 b), ci-dessus;

b) la renonciation de l'entreprise aux termes de l'alinéa 1 c), ci-
dessus.
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